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NOTA 

Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen de letras 
mayúsculas y cifras. La mencibn de una de tales signaturas indica que se hace referencia a 
un documento de las Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (signatura W...) se publican normalmente 
en Suplementos trimestrales de los Documentos [o, hasta diciembre de 1975, Actas] 
Ofìciaies del Consejo de Seguridad. La fecha del documento indica el suplemento en que 
aparece o en que se da información sobre él. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema que se 
adoptó en 1964, se publican en volúmenes anuales de Resoluciones y decisionesdel Consejo 
de Seguridad. El nuevo sistema, que se empezó a aplicar con efecto retroactivo a las 
resoluciones aprobadas antes del lo de enero de 1965, entró plenamente en vigor en esa 
fecha. 



2164a. SESION 

Celebrada en Nueva York, el miércoles 29 de agosto de 1979 a las 11.30 horas 

Presidente: Sr. Andrew YOUNG 
(Estados Unidos de Amtrica). 

Presenfes: Los representantes de los siguientes 
Estados: Bangladesh, Bolivia, Checoslovaquia, China, 
Estados Unidos de Amkrica, Francia, Gabón, Jamaica, 
Kuwait, Nigeria, Noruega, Portugal, Reino Unido de 
Gran BretaAa e Irlanda del Norte, Unión de Repúblicas 
Socialistas Soviéticas y Zambia. 

Orden del día provisional (WAgendaI2164) 

1. Aprobación del orden del día. 

2. La situación en el Oriente Medio: 
Cartas, de fecha 24 de agosto de 1979 y 28 de agosto 

de 1979, dirigidas al Presidente del Consejo de Segu- 
ridad por el Representante Permanente del Libano 
antes las Naciones Unidas (SI13516 y W13520). 

Se declara abierta la sesidn a las 11.50 horas. 

Aprobaciin del orden del din 

Queda aprobado el orden del día. 

La situacián en el Oriente Medio: 
Cartas, de fecha 24 de agosto de 1979 y 28 de agosto de 

1979, dirigidas al Presidente del Consejo de Segu- 
ridad por el Representante Permanente del LIbano ante 
las Naciones Unidas (S/13516 y Wl3520) 

1. El PRESIDENTE (interpretacidn del ingles): Deseo 
informar a los miembros del Consejo que he recibido 
cartas de los representantes de Israel y del Líbano en las 
que solicitan se les invite a participar en los debates sobre 
el tema que figura en el orden del día. De conformidad 
con la practica habitual y con el consentimiento del Con- 
sejo, me propongo invitar a dichos representantes a parti- 
cipar en los debates, sin derecho de voto, de acuerdo con 
las disposiciones pertinentes de la Carta y el artículo 37 
del reglamento provisional. 

Por invitación del Presidente; el Sr. Tuéni (Ltbano) toma 
asiento a la mesa del Consejo y elSr. Blum (Israel) ocupa el 
asiento que le ha sido reservado en la sala del Consejo. 

2. El PRESIDENTE (inrerpretacidn de ingles): Deseo 
informar al Consejo que he recibido una carta de fecha 29 
de agosto [S/Z352I] del representante de Kuwait que dice 
lo siguiente: 

“Tengo el honor de solicitar al Consejo de Seguridad 
invite al representante de la Organización de Libera- 

cibn de Palestina a que participe en el examen del tema 
‘La situación en el Oriente Medio’, de conformidad con 
la práctica seguida anteriormente por el Consejo.” 

3. El Consejo ha seguido esta práctica desde diciembre 
de 1975. Se entiende que la propuesta del representante de 
Kuwait no se hace conforme a los artículos 37 6 39 del 
reglamento provisional pero que, de ser aprobada por el 
Consejo, la invitación a participaren el debate conferira a 
la Organización de Liberación de Palestina los mismos 
derechos de participación que se comieren a los Estados 
Miembros cuando son invitados a participar con arreglo 
al artículo 37. 

4. ADesea algún miembro del Consejo tomar la palabra 
en relación con esta propuesta? Dado que ningún miem- 
bro ha pedido la palabra, hablaré en mi calidad de repre- 
sentante de los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 

5. Los Estados Unidos no están de acuerdo con el proce- 
dimiento especial según el cual el Consejo de Seguridad 
escucha a los representantes de la Organización de Libe- 
ración de Palestina. La cuestión, tal como la comprende- 
mos, no consiste en escuchar o no a la OLP, sino en el 
modo como se formula la invitación, conforme al regla- 
mento. Solicitamos que esta cuestión se someta a 
votación. 

6. Vuelvo ahora a asumir mis funciones de PRESI- 
DENTE del Consejo. 

7. Si nadie desea hacer uso de la palabra, considerar6 
que el Consejo esta en condiciones de votar la propuesta 
del representante de Kuwait. 

Se procede a votacidn ordinaria. 

Fo’olos a favor: Bangladesh, Bolivia, Checoslovaquia, 
China, Gabón, Jamaica, Kuwait, Nigeria, Unión de 
Repúblicas Socialistas Soviéticas, Zambia. 

” Votos en contra: Estados Unidos de América. * 
Abstenciones: Francia, Noruega, Portugal, Reino 

Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte. 

Por 10 votoscontra I y 4 abstenciones, queda aprobada la 
propuesta. 

Por invitacidn del Presidente, el Sr, AbdelRahman ocupa 
el asiento que le ha sido reservado en la sala del Consejo. 

8. El PRESIDENTE (interpretacidn del ingles): Deseo 
seflalar a la atención de los miembros los siguientes docu- 
mentos recibidos del representante del Líbano: carta de 
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fecha 6 de agosto [S/1%86], carta de fecha’24 de agosto 
[S/Z351q cartadirigida al Secretario General, de fecha 28 
de agosto [S/13.519] y carta de fecha 28 de agosto 
[S/13520]. 

9. Antes de iniciar este debate deseo iransmitir a los 
miembros del Consejo la información que he recibido de 
la Secretaria sobre la situación en el Líbano Meridional. 
Recordarán ustedes que al final de la última sesión, el 24 
de agosto, hice la siguiente declaración como Presidente 
del Consejo: ;! 

“Antes de levantar la sesión quiero seííalar a la aten- 
ción del Consejo que hemos recibido muchos informes 
de intensa actividad militar en los Qltimos días en el 
Líbano Meridional. Se me ha informado que el 
Comandante de la Fuerza Provisional de las Naciones 
Unidas en el Líbano [FPNUL] ha retiibido instruccio- 
nes de hacer todos los esfuerzos posibles a fin de arre- 
glar una inmediata cesación del fuego en la zona, 

“Los miembros del Consejo recordarán el reciente 
llamamiento del propio Secretario General a la mode- 
ración de todas las partes. En mi calidad de Presidente 
del Consejo, exhorto a la moderación por parte de 
todos los involucrados de manera que se pueda poner 
fin alas hostilidades.” [2163n. sesidn, pchs. 188 ~189.1 

10. A primera hora del sábado por la mafiana, el 
Comandante de la FPNUL pidió a las partes que convi- 
nieran en un cese del fuego, que se pondría en práctica a 
más tardar a las 12 horas de ese día (hora local). Las 
partes se negaron a dar su acuerdo oficial a un cese del 
fuego, pero desistieron de hacer fuego, a menos que fue- 
ran atacadas. De este modo, hubo un cese del fuego de 
ficto y,.a las 9.30 (hora local), cesó todo el fuego en el 
Líbano Meridional. Sin embargo, la calma solo duró siete 
horas, y aproximadamente a las 16 horas (hora local), 
volvieron a producirse disparos hasta las primeras horas 
del domingo por la mafíana. 

11. El Comandante de la FPNUL pidió un cese del 
fuego, que se harla efectivo a las 4 horas (hora local), del 
domingo. La Organización de Liberación de Palestina 
acepto esta solicitud. Las fuerzas de defensa de Israel 
adoptaron la posición de que no estaban involucradas en 
el cese del fuego pero se comprometieron a no iniciar el 
fuego, a menos que se les disparara. Las fuerzas defacto 
no respondieron a la solicitud del Comandante de la 
Fuerza, pero, a las 20.30 (hora local), cesaron el fuego. 
Desde ese momento, la situación en general ha sido 
calma, salvo ciertos estallidos esporadicos del fuego, 

12. El representante de Zambia ha preguntado cuales 
fueron las bajas sufridas por la FPNUL durante los 
recientes acontecimientos. La siguiente información se 
basa en los informes recibidos de la FPNUL. El 14 de 
agosto de que la unidad nigeriana había detenido y recha: 
zado a elementos infiltrados. Cinco nigerianos fueron 
heridos. El 21 de agosto, durante un gran intercambio de 
fuego entre elementos armados en la zona del Castillo de 
Beaufort y las fuerzas de fucto en la zona de Marjayoun, 
una granada procedente de los elementos armados cay6 
cerca del batallón nepalés y exploto, probablemente por 
accidente. Tres soldados nepaleses fueron heridos. El 22 

de agosto, despues de disparos por elementos armados a 
los puestos del batallbn de Fiji, reforzados por tropas 
holandesas, tres soldados holandeses y uno de Fiji resul- 
taron heridos. En un incidente posterior entre elementos 
armados y el puesto de Fiji, un soldado de Fiji disparó en 
defensa propia e hirió a un miembro de los elementos 
armados que, según se dice, pertenecen al Movimiento 
Nacional Se informó de que el herido murió posterior- 
mente en el hospital. El 24 de agosto elementos armados 
emboscaron vehículos patrullados por ciudadanos de 
Fiji. Tres soldados de Fijkesultaron muertos y dos heri- 
dos, La FPNUL realiza actualmente una investigacibn 
para establecer la identidad de los elementos armados 
involucrados. Por su parte, la OLP se ha disociado de 
toda responsabilidad por este incidente y ha informado a 
la FPNUL de que ha creado un comité para que haga una 
investigacibn del incidente. 

13. Con esto concluye el informe procedente de la Secre- 
tarla. Si no hay preguntas sobre el informe, daré la pala- 
bra al representante del Líbano, que es el primer orador 
inscrito en mi lista. 

14. Sr. TUENI (Líbano) (interpretucidn del inglks): 
Sr. Presidente, indudablemente existe un factor provi- 
dencial en el retorno de usted para ocupar la Presidencia’ 
del Consejo de Seguridad despues de la sesión celebrada el 
viernes 24 de agosto. 

15. En esta sala, donde se ha hecho más historia de lo 
que generalmente se cree, se siente o se admite, pocas 
veces un hombre ha hecho que la fría realidad de la 
polltica internacional se acercara tanto a los corazones al 
hablar con palabras sencillas a la conciencia de las nacio- 
nes del mundo. De repente, la actitud de una persona, en 
un breve momento de angustia humana, ha pasado a ser 
casi bíblicamente -si se me permite decirlo- más dra- 
mática y conmovedora que todos los problemas de la 
guerra y la paz que se han debatido por horas 
interminables. 

16. Pero ~1 epílogo, no había llegado aun. ¿Qué otra cosa 
si no la suerte de los inocentes del mundo podía traerlo a 
usted de vuelta aquí? ciertamente, son extrafios los cami- 
nos de la Providencia. Hace menos de dos afíos, desde esta 
misma sala, usted exhorto a la paz en mi país. Siempre se 
recordara la1 resolución 425 (1978) como la resolucibn de 
Andrew Young. Y teníamos enormes esperanzas el día en 
que se aprobó. Ahora volvemos a dirigirnos a usted- 
casi en un anticlímax- en lo que podría ser un último 
esfuerzo desesperado por salvar no s610 la paz sino a los 
que promueven la causa de la paz. 

171 Desde marzo de 1978, cada día de cada mes, sigue 
muriendo gente en mi país-civiles, jóvenes y viejos, 
hombres y mujeres, nifíos y hasta criaturas cuyo único 
delito es haber nacido allí, sin ningún lugar a donde ir y 
sin nada mas por ‘que vivir como no sea su sagrada patria, 
su tierra, su hogar, su amor y su destino. Con nosotros 
mueren también los soldados de la paz, hombres de buena 
voluntad que llegan hasta nosotros desde paises lejanos 
motivados como nunca antes, no por el odio, sino por el 
amor y la creencia que usted mismo, seflor Presidente, ha 
predicado: la fe en el imperio internacional de la ley,y el 
orden. 



18. De aquí su nueva cita con la historia, este extrabo 
encuentro entre usted y su aller ego-el diplqmático y su 
creación, un representante romántico de una superpo- 
tencia y un ej&&0 en que él ríos-impulsó a crear como 
una proyeccibn de nuestro idealismo común. ¿Con’qui: se 
enfrenta este ejército actuálmente? Con una lbgica cínica 
y casi insana del crimen y el terror ilustrada del mejor 
modo por el Primer Ministro Begin, quien apenas ayer 
expresó su “profunda pena y pesar’) por la p&rdida de 
inocentes vidas libanesas, .pero agregb que era la conse- 
cuencia inevitable de esta estrategia preventiva contra los 
palestinos que “salvb las vidas de muchos ciudadanos 
israelíes”. En otras palabras, los libaneses Están conde- 
nados a ser muertos porqtie el Sr., Begin quiere seguir 
matando palestinos antes de que ellos; a su vez, maten a 
todos los ciudadanos israelíes. 

19. Tenemos que conformarnos con la expresión de 
“profunda pena y pesar” del Sr. Begin, Se espera que 
muramos en silencio, basi en paz, que veamos nuestras 
iglesias y conventos destruidos,,nuestras escuelas, ciuda- 
des y aldeas desoladas, toda la trama de nuestra sociedad 
totalmente perturbada sencillamente porque otros nos 
eligieron como escenario de sus guerras, así como de sus 
rkvoluciones. 

20. Tenemos ahora una cesación del fuego. Hemos 
escuchado su informe, Sr. Presidente. Estamoscontentos, 
Nos sentimos felices. Durante cinco días hemos estado 
contando a nuestras víctimas, enterrando a los muertos y 
tratando de invertir el éxodo de quienes fueron arrojados 
por el temor de ninguna parte a ninguna parte. 

21. No estoy aquí para acusar y juzgar, sino para defen- 
der. Estoy aquí para defender el derecho de un pueblo a 
vivir, la santidad de una tierra y la validez del proceso de 
mantenimiento de la paz internacional Diez soldados de 
la FPNUL han sido muertos en IOdias; más de 100 civiles 
libaneses han muerto en menos de, una semana; 
270.000-el 10% de nuestra pkblatiiqn-se encuentran 
sin hogar y vagando par Ias ruinas desoladas de su propia 
patria; una fuerza de tiantenimiknto de la paz que tál \iez 
pa+e a ser apenas una ligeia línea de demarcación entre la 
guerra y la “antiguerr?“; todo ello es más de lo, que 
podemos soportar y más de lo que el mundo, puede tole- 
rar. Permitir que continúe esta situacióri equivaldría a 
admitir que, en efecto, hay un gran conspiración desti- 
nada a destruir al único país del Oriente Medio que se ha 
negado a participar en,la destruccibn de otros. 

22. Q,uisiera hacer ahora algunas observaciones muy 
sencillas y prkticas. El primer imperatik para el Consejo 
de Seguridad y para todo el mundo es una cesaci6n de las 
hostilidades para que el Líbano Meridional -como 
hemos pedido repetidamente-sea zona de paz. Para 
lograrlo debemos aplicar plena e incondicionalmente, 
delante de todos y cada uno, las resoluciones 425 (1978), 
426 (1978), 427 (1978), 434 (1978), 444 (1979) y 450( 1979), 
sin hablar de todas las declaraciones formuladas en este 
sentido por los presidentes del Consejo, 

23. Dado que no queremos recopilar resoluciones, no 
pedimos otra más en estos momentos. Si lo hicikramos, la 
única resolución lógica y posible sería la de recurrir al 
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Capítulo VII daila-Carta para obligara Israel a que cese su 
desafio a la Domunidad mundial representada en el 
Consejo. L 

24. Nos conformamos en estos momentos con una seria 
y profunda rectinsideración de la operación de manteni- 
miento de la pa.z, en la que tanto hay en juego. 

;i, 

25. En mi memijrando al Secretario General [WI35191 
he planteado varias cuestiones que quisiera analizar 
brevemente aquí. ¿CuBles son los objetivos que perse- 
guimos? Quisikramos que se permita a la FPNUL tener 
las prerrogativas, consonantes con su responsabilidad, 
Queremos, prime,ro, que se garantice la seguridad y la 
integridad de la k&‘NUL, su cuartel general y su libertad 
de movimiento. Segundo, queremos que se proporcionen 
a la FPNUL los ir@trumentos necesarios que le permitan 
cumplir sus operaciones y desempefiar su mandato. Ter- 
cero, queremos que se apoye a la FPNUL con los medios 
de infraestructura necesarios, sin excluir el aumento de su 
personal. Cuarto, queremos que se reconsidere la defini- 
cibn de la zona de operaciones de la FPNUL, así cotio 
sus mttodos de displiegue y movimientos a la luz de la 
evolucibn de los acontecimientos en el terreno después de 
la resolución 426 (1978) y que se aumente el número de 
observadores para que el Organismo de las Naciones 
Unidas para la Vigilancia de la Tregua pueda informar 
con ínsoslayable imparcialidad cómo y dónde se viola el 
Acuerdo de Armisticio General entre Israel y el Líbano’. 
Esto ya lo pedimos en una carta privada dirigida al Secre- 
tario General de fecha 15 de junio y quisiéramos que esta 
cuestión se trataracon gran celeridad. Finalmente, quisié- 
ramos que, conforme a la resolución 450 (1979), se reacti- 
vara la Comisión Mixta de Armisticio israelí-libanesa una 
invitación del Secretario General o de sus representantes 
militares, y que esta Comisibn pueda determinar la 
manera de establecer un mecanismo de paz en el Líbano 
Meridional. 

26. Es difkil, claro está, decir lo queaugura la situacibn 
en el Líbano Meridional para el futuro, pero quisiera 
decir lo siguiente: creemos, como lo ha dicho el Secretario 
General más de una vez en sus informes, que la situación 
en el Líbano Meridional en verdad está directa y orghni- 
camente vinculada a la situación en el resto del Líbano, y 
en este contexto queremos repetir lo que hemos dicho a 
menudo aquí. 

27. En, primer término, creemos que una vez que se 
establezca una FPNUL más decidida y militarmente mas 
poderosa, podrán emprenderse esfuerzos más decididos 
por el Gobierno del Libano, en conjunción con la 
FPNUL, para que la zona de operaciones y, por lo tanto, 
todo el Líbano Meridional, se convierta en una zona de 
paz, restableciendo la seguridad internacional y creando 
un clima conducente a la reconstrucción nacional. 

28. Las autoridades libanesas se comprometen aquí 
solemnemente a compartir plenamente sus responsabili- 
dades militares y civiles bajo el mando operativo de la 
FPNUL o junto con ella en el Líbano Meridional. El 

‘Actas Ojlciales del Consejo de Seguridad, cuarto a@o, Suplemento 
Especial No. 4. 



Líbano espera que entonces pueda reanudar su papel 
como factor de estabilidad y paz en la región, en lugar de 
ser fuente de inquietud para todos y un peligro para sí 
mismo y para la paz y la seguridad internacionales. 

29. En segundo término, sabemos queilo que ocurra en 
la zona de operaciones de la FPNUL tendrá directa 
influencia en todo el Líbano Meridional, Esto comple- 
mentará y confirmará los esfuerzos qudse desplieguen en 
otras partes de todo el país. Ello dati’a mi Gobierno 
mayor influencia y credibilidad al aplicar, mediante impe- 
rativos estrictamente libaneses, los planes de seguridad 
que han sido trabados por el continuo empeoramiento de 
la situación en el sur. El restablecimiento de la unidad 
social y nacional del Líbano es y sera el único camino y la 
mejor oportunidad para reintegrar a quienes durante 
demasiado tiempo han debido tratar de buscar la seguri- 
dad fuera de la trama del cuerpo político del Líbano tal 
como fue concebido en el curso de la historia. 

30. En tercer término, esos objetivos, tanto los inmedia- 
tos como los mediatos, evidentemente no podmn lograrse 
sin la retirada total y confirmada de Israel, como se 
estipula en la resolución 425 (1978). Si bien la retirada fue 
proclamada por Israel el 13 de junio de 1978, los informes 
sucesivos del Secretario General demuestran que todavía 
hay personal militar israelí activo dentro del Líbano y que 
ejerce una decisiva influencia en las zonas fronterizas. El 
Consejo de Seguridad en mis de una oportunidad ha 
descrito este hecho como un desafio a sus resoluciones y 
una violación de la Carta de las Naciones Unidas. 

31. Permítaseme concluir dirigiendo, por intermedio 
del Consejo, una exhortación a todos. Hace ya demasiado 
tiempo, mi país, el Líbano, ha sido un país mártir, victima 
tanto de la guerra como de la paz. Debe ponerse fin a esto, 
y sólo medidas enérgicas de parte del Consejo podk 
conseguirlo. El Presidente de la Cámara de Represen- 
tantes dijo ayer que las Naciones Unidas en el Líbano 
fueron al comienzo un suedo, y que ahora son un espe- 
jismo. Quisiera decir que nunca quisimos que las Nacio- 
nes Unidas en el Líbano fueran ni nuna cosa ni la otra. No 
queremos que sean un sueño, y no creemos que deba 
dejarse que lleguen a ser un espejismo. Queremos que 
sean una realidad viva y vigorosa. Laboremos todos para 
que así sea. 

32. Sr. LEPRETTE (Francia) (inlerpreracidn del frun- 
cks): Los acontecimientos de las últimas semanas en el 
Líbano Meridional, especialmente en la zona de opera- 
ciones de la FPNUL, han suscitadola mas viva preocupa- 
ción. No solamente se ha matado o herido a integrantes de 
la Fuerza-y yo quisiera aquí rendir un homenaje muy 
particular a los tres soldados de Fiji que murieron el 
viernes pasado y presentar nuestras sinceras condolencias 
al gobierno de Fiji-, sino que también poblaciones civi- 
les cada vez más numerosas siguen constantemente ame- 
nazadas, obligadas a un exilio forzoso en su propio país o 
victimas de bombardeos indiscriminados. El recru- 
decimiento de esas violencias lleva a preguntarse sobre los 
objetivos que persiguen sus autores. iEs esa la manera de 
responder a los numerosos gestos de buena voluntad 
desplegados por nuestra Organización a fin de permitir a 
los habitantes del Líbano Meridional que vivan en paz y 
en estabilidad? 

33. No debe admitirse que esos actos tan desconside- 
rados, perpetrados tanto por los elementos armados 
como por los elementos armados defucto y por las pro- 
pias fuerzas armadas israelíes, prosigan indefinidamente, 
Es cierto que se ha producido una cesación del fuego 
-pero hay que recordar a que precio-, y sabemos cuán 
frhgil es. 

34. Ante esta situacibn, como lo ha subrayado hoy 
mismo el Consejo de Ministros de Francia en Paris, mi 
país “condena firmemente todos los actos de violencia 
llevados a cabo contra el Líbano, sus habitantes y sus 
instituciones, así como contra las poblaciones a las cuales 
ese país ha concedido asilo”. Ademas, “renueva su apoyo 
a las gestiones y actos realizados dentro del marco de las 
Naciones Unidas, y particularmente a la FPNUL”- 
cuyo comportamiento es ejemplar. “Reafirma su adhe- 
sión a la unidad, la independencia y la integridad 
territorial del Líbano, que sabe que puede contar con su 
apoyo, cooperación y amistad”. 

35. Nuestra Organización no puede tolerar por más 
tiempo que se cuestione la credibilidad de la FPNUL so 
pena de que se atente contra la autoridad del Consejo de 
Seguridad, que, por sus resoluciones 425 (1978), 434 
(1978), 444 (1979) ~450 (1979), ha confiado a la Fuerza un 
mandato claramente definido. 

36. Por estas razones mi delegación atribuye el mayor 
inter& a las sugerencias presentadas, en el marco de ese 
mandato, por el representante del Líbano, tendientes a 
reforzar la eficacia de la Fuerza. Considera que es nece- 
sario, en particular, que se garanticen de mejor manera la 
seguridad de la FPNUL y de su cuartel general. Al mismo 
tiempo, juzga indispensable que se garantice la libertad de 
accion y de movimiento de las tropas de las Naciones 
Unidas. Igualmente está a favor de que se estudien los 
medios para mejorar su equipo de caracter defensivo y su 
capacidad logística, 

37. La delegacibn francesa cansidera, por otra parte, 
que un aumento del número de puestos de observación de 
las Naciones Unidas a lo largo de la frontera meridional 
del Líbano, así como la reactivación de la Comisibn 
Mixta de Armisticio israelí-libanesa presentaria ventajas 
importantes en el contexto actual. 

38. Ya es hora de que vuelva a imperar la razon. En este 
espíritu, mi Gobierno renueva la exhortación que figu- 
raba en la resolución 450 (1979), para que Israel cese sus 
incursiones en el Líbano y la asistencia que sigue pres- 
tando a grupos armados irresponsables. Igualmente 
dirige una exhortación a todas las partes en juego para 
que se abstengan de actividades incompatibles con los 
objetivos de la FPNUL. La calma debe volver al Líbano 
Meridional, donde la autoridad del Gobierno de Beirut 
debe ser restablecida. 

39. Francia, por su parte, apoyará todos los esfuerzos 
desplegados para llevar al restablecimiento de la paz. 
Habida cuenta de la gravedad de la situación creada sobre 
el terreno, considera justificado que el Consejo de Seguri- 
dad continúe tratando este asunto y lo siga con una 
atención particular. 
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40. El PRESIDENTE (interpretacidn del ing&): El ora- 
dor siguiente es el representante de Israel, a quien invito a 
tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su 
declaración. 

41. Sr. BLUM (Israel) (interpretucidn del ingM.v): En 
nombre del Gobierno y el pueblo de Israel, quisiera expre- 
sar desde el comienzo nuestras profundas condolencias a 
las familias de los tres soldados de Fiji miembros de la 
FPNUL, que perdieron sus vidas, y a las de los otros dos 
que resultaron heridos en la zona de Tiro, el 24 de agosto. 
Nuevamente, la OLP terrorista fue responsable de estas 
bajas de los que se encuentran al servicio de la paz y la 
seguridad internacionales. El Gobierno de Israel consi- 
dera incomprensible que en la declaración formulada en 
nombre del Secretario General el 25 de agostoen relaci6n 
con este trágico incidente, no se haya mencionado la 
identidad de los responsables de este crimen. El triste 
hecho es que de las 30 bajas que ha sufrido la FPNUL 
hasta la fecha, la gran mayoria han resultado muertos 
directa o indirectamente por terroristas de la OLP. 

42. El Consejo de Seguridad fue convocado hoy por 
décima vez desde que se creó la FPNUL en marzo del aHo 
pasado, aparentemente para tratar los problemas del 
Líbano, Sin embargo, este no ha sido su objetivo verda- 
dero. Se trata de encontrar una victima propiciatoria para 
los problemas fundamentales del Líbano y una forma de 
evitar que se les haga frente directamente. 

43. Esta, desgraciadamente, ha sido la forma en que el 
Líbano ha enfocado las cosas durante mas de 10 afios. Por 
ejemplo, ya desde diciembre de 1968, el Sr. Fouad Bou- 
tros, Ministro de Relaciones Exteriores del Líbano sos- 
tuvo en el Consejo que “el Líbano no da albergue a 
ninguna organización de comandos” [1461a. sesidn, 
párr. 161-j. Esta fue una mentira descarada, y cuando el 
Presidente del Líbano, Sr. Hélou, fue presionado acerca 
de esa declaracibn, admitió posteriormente a los parla- 
mentarios libaneses que se había sostenido eso en el Con- 
sejo “a fin de asegurar la condena de Israel”. Esto se 
informó en el periódico AI-Hayar, de Beirut, el 1Q de julio 
de 1969. 

44. Este planteamiento mendaz y los problemas psico- 
lbgicos que refleja siguen encontrando su expresión en 10s 
recientes llamamientos que ha lanzado el Líbano para la 
reactivación de la Comisión Mixta de Armisticio israelí- 
libanesa, cuando fue el Líbano el que, en el momento de la 
guerra de seis días de 1967 y mediante sus declaraciones y 
acciones, había dejado en claro que había concluido el 
Acuerdo de Armisticio General. La esencia del Acuerdo 
fue un compromiso de poner fin a todas las hostilidades y 
actos de agresión entre Israel ye1 Líbano. Esto se resumió 
en el artículo III que, entre otras cosas, prohibía que los 

terroristas operasen en los territorios de ambas partes o 
desde ellos. 

45. Si el Líbano hubiese estado dispuesto a hacer frente 
a sus problemas con honradez y hubiera acatado SUS 

compromisos internacionales, tal vez no hubiera llegado 
a la triste situacibn a que ha arribado hoy. Se podría ir 
más alll y sugerir que se hubiera podido evitar la nece- 
sidad de la FPNUL y obviado todos los debates que 
hemos celebrado en los últimos meses. 

46. iCuál eã, entonces, la realidad en el Líbano de hoy? 
Permítaseme’demostrar esta realidad con el mapa del 
Líbano que seAalo a la atención de los miembros del 
Consejo. El Líbano es un país ocupado; está ocupado por 
dos elementos foráneos. El primero de esos elementos es 
Siria, marcado en rojo en este mapa, que ha desplegado 
30,000 soldados en la mayor parte de ese país, como se 
desprende claramente del mapa. El segundo elemento es 
la OLP terrorista, que tiene de 10.000 a 15.000 criminales 
armados en elLíbano, La zona de influencia de la OLP 
está seflalada encolor marr6n. La parte sefialada en verde 
obscuro está controlada por los cristianos libaneses. 

47. Como se {e claramente del mapa, Siria domina el 
Líbano y controJa su Gobierno, cuya autoridad apenas 
supera los límites de Beirut, si es que llega a ello. Esta pura 
verdad es conocida de todo el mundo, y ya no puede 
ocultarse por mas tiempo. En nombre de la “paz”, Siria 
atizó una guerra civil que condujo a la destruccibn de 
Beirut, a 60.000 libanesas muertos y a alrededor de 
1 millón de refugiados. Ahora, a modo de comparación, 
seflalo a su atencibn el hecho de la pequefiez de las re- 
giones meridionales de las cuales estamos hablando aquí. 
La zona en verde claro está controlada por los aldeanos 
libaneses cristianos del sur. La zona marcada en azul 
indica la zona de operaciones la FPNUL, y aquí, nueva- 
mente, en color marrbn, figura otra zona controlada por 
la OLP terrorista en el sur, que se extiende al sur del río 
Litani hacia el enclave de Tiro, hasta una distancia de 
ocho millas escasas de la frontera con Israel. 

48. Desde fines del decenio de 1960, la OLP, por su 
parte, se ha apropiado de una extensa zona en el sur del 
país, la zona en marrón, que mantiene como la zona de 
mayor concentración de operaciones terroristas en el 
mundo. Unos 2.000 de esos terroristas están ubicados al 
sur del río Litani. Aproximadamente 1 SO0 de eflos están 
acampados en el enclave de Tiro, que llega-como dije 
antes- a ocho millas de la frontera septentrional de 
Israel. Los restantes, unos 500, están atrincherados en la 
zona de operaciones de la FPNUL. 

49. En esta situación, uno puede muy bien preguntarse 
qué ocurri6 con la unidad, la integridad territorial y la 
soberanía nacional del Líbano, Me abstendn? de describir 
en detalle cómo se lleg6 a esa situación, porque los miem- 
bros del Consejo conocen bien los antecedentes. 

50. Permítaseme ~610 sefialarque el área de control de la 
OLP depende del área de ocupacibn Siria, como se ve 
claramente en el mapa que tenemos a la vista. En verdad, 
esto es parte de un designio más amplio de los sirios, 
porque, en vez de permitir los ataques de la OLP contra 
Israel desde su territorio, Siria prefiere que se lancen 
desde el Líbano y es el Líbano, ya bastante devastado por 
la guerra, quien debe sufrir las consecuencias de esa 
agresión. 

51. En la resolucibn 425 (1978) se tuvo en cuenta los 
problemas fundamentales que enfrenta el Líbano y se dio 
a la FPNUL un triple mandato, pidiendo que se respeten 
estrictamente “la integridad territorial, la soberanía y la 
independencia política’* - subrayo “independencia polí- 
tica- del Líbano dentro de sus fronteras internacional- 
mente reconocidas”. 
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52. Se confió a la FPNUL un mandat&apropiado. Se 
estableció no ~610 con el propósito de &firmar la reti- 
rada de las fuerzas de defensa de Israel, qtii’en la efectuó en 
junio de 1978, sino también para “restaurar la paz y la 
seguridad internacionales y ayudar al Gobierno del 
Llbanq a asegurar el restablecimientóitie su autoridad 
efectiva en la zona”, tal como lo dilpone la misma 
resolución. 2.’ 

l;iC 
53. Sin embargo, la zona de operaci¿%k?s de la FPNUL 
quedó limitada al Líbano Meridion&;de modo que no 
tuvo ninguna posibilidad de poder cuiriplir efectivamente 
con su mandato. Una simple mirad&% un mapa hará 
apreciar enseguida cu8n irrelevante f marginal fue y es la 
acción de la FPNUL con respecto a IdSp~oblemas reales 
del Líbano ocupado. t 

54. En 1970 la terrorista OLP fue expúlsada implacable- 
mente de Jordania y muchos de sus militantes escaparon, 
a través del río Jordán, a Judea y Samaria, bajo control 
israelí, para salvar sus vidas. Siria se ha negado, categóri- 
camente a permitir que la OLP operé.desde su territorio. 
Rechazada por otros países árabes,, la OLP subvertió la 
soberanía del Líbano y ahora disfruta de una libertad 
completa en ese país. Su sede central esti situada allí. Sus 
bases para lanzar ataques indiscriminados terroristas 
contra inocentes civiles en Israel están situadas allí. 
Cuando se perpetra cualquier atrocidad en Israel, la OLP 
en el Líbano asume la responsabilidad. 

55. Así, pues, Israel enfrenta un dilema tragico: pode- 
mos esperar que se asesine a nuestros propios civiles 0 
actuar para prevenir los ultrajes terroristas. En realidad, 
Israel no puede elegir. 

56. Huelga recordar a los miembros del Consejo que, de 
conformidad con el derecho internacional, si un Estado 
no puede o no ,puede o no quiere impedir que grupos 
utilicen su territorio para atacar a otro Estado, este 
último tiene derecho a tomar todas las medidas necesarias 
para su propia defensa. 

57. La OLP, en su manera cobarde de actuar, instala 
deliberadamente sus bases en campamentos de refugiados 
y en ciudades y aldeas civiles. No deseo repetir aqui la 
declaración del Embajador Ghorra, ex Representante 
Permanente del Líbano, ante la Aamblea General el.14 de 
octubre de 19762, en la cual describió vívidamente esos 
métodos criminales utilizados por la OLP. Como resul- 
tado de esa política, inevitablemente sufren los civiles del 
lado libanés y ningún país se siente más acongojado que 
Israel cuando se pierden esas vidas, sacrificadas cruel- 
mente por la terrorista OLP. 

58. La OLP ha sido siempre un instrumento en las 
manos de ciertos gobiernos árabes. Sin embargo, desde la 
firma de los acuerdos de Camp David en septiembre 
pasado, y especialmente desde la firma del tratado de paz 
israelí-egipcio el 26 de marzo de 1979, se ha vuelto paten- 
temente evidente que la OLP opera en nombre de los 
Estados árabes que están en la posición de rechazo, o sea, 

2Documenios Oficiales de la Asamblea General, Irigésimo primer 
período de sesiones, Sesiones Plenarias, 32a. sesión. 

que se oponen al proceso de paz e? el mundp árabe, y de 
quienes los apoyan fueia del mundo árabe. En particular, 
detrás de ella estin Siria e Iraq, que utilizan a la OLP 
como una extensión del llamado frente oriental en un 
esfuerzo por socavar el actual proceso de paz en el Oriente 
Medio. Un ejemplo de ello fue el nombramiento a 
cpmienzos de @te mes de un ex General de División sirio 
como director del denominado Departamento Militar de 
la terrorista OLP. 

59. Eri las últimas semanas ha habido varios informes 
sobre la creciente provisión de armas, soviéticas y de otro 
origen, a la OLP. A la fecha, los terroristas tienen aproxi- 
madamente 100 cadones desplegados en el Líbano, prin- 
cipalmente en la región entre los rlos Zaharani y 
Litani -la zona marrbn en el mapa-, es decir, Howit- 
zers de 130 y 155 mm. de fabricacibn soviética, y también 
por una apreciable cantidad de cafiones, de 105 mm, de 
otras procedencias. Además, tienen grandes reservas de 
proyectiles soviéticos Katyusha, que son móviles y pue- 
den ser llevados a la frontera para un ataque. Como 
resultado, la OLP terrorista constituye una amenaza no 
s610 para Israel, particularmente para sus civiles en el 
norte, sino tembién de manera considerable para los 
aldeanos libaneses en el sur y para la misma FPNUL. 

60. Ya que he mencionado a las aldeas libanesas del sur, 
permítaseme recordar al Consejo que están habitadas por 
campesinos cristianos, chiitas y drusos, que han sido 
víctimas del desastre que les ha infligido a travás de los 
aAos la terrorista OLP. Se vieron abandonados y resolvie- 
ron tomar las armas para defenderse. 

61. Al mismo tiempo, la política israelí de defensa pro- 
pia ha demostrado ser eficaz. Desde la atrocidad en Naha- 
riya el 22 de abril de 1979, en que cuatro civiles israelíes, 
incluyendo dos hermanas de 4 y 2 aííos de edad, perdieron 
sus vidas como resultado de un ataque terrorista naval 
lanzado desde el Líbano, se ha producido una significa- 
tiva disminución en las actividades terroristas contra 
Israel. Además, tenemos información cierta de que en la 
semana pasada las operaciones de las fuerzas de defensa 
israelíes impidieron no menos de cuatro ataques asesinos. 

62. La posición de Israel en lo que respecta al Líbano es 
clara. Israel apoya la unidad, soberanía nacional e inte- 
gridad territorial del Líbano dentro de sus fronteras inter- 
nacionalmente rkonocidas. 

63, Separar la cuestión del Líbano Meridional de la 
situación imperante en el Líbano en su totalidad, no ha de 
promover la causa de la paz. La paz no puede ser restau- 
rada en el Líbano mientras un ejército de ocupaci6n sirio 
apunte las mirillas de sus armas sobre la población civil de 
Beirut y mientras terroristas armados de la OLP puedan 
moverse libremente en suelo libanés. 

64. Esta no es la opinión del Gobierno de Israel sola- 
mente. Esta opinión es también compartida por figuras 
libanesas destacadas. Precisamente ayer, el ex Presidente 
del Líbano, Camille Chamoun;fue citado en una estación 
de radio libanesa, expresando que la radn de los denomi- 
nados “ataques israelíes”, es la presencia de la OLP en el 
Líbano y la escalada, a cuyo respecto se han producido en 
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los días recientes protestas oficiales, se debe al hecho de 
que la OLP ha recibido armas pesadas y establecido 
nuevas bases en Arkoub y otros sitios. Y voy a citar al ex 
Presidente Chamoun: 

“No tiene importancia que vayamos a las Naciones 
Unidas o solicitemos una reunión árabe en la cumbre, 
La cuestión es si el Gobierno del Líbano tiene la valen- 
tía suficiente para encarar la cuestión de la seguridad en 
el sur en todos sus aspectos. Las fuerzas sirias, que 
,debieran haber disuadido a los palestinos,,los alientany 
prestan protección para que amplíen las áreas bajo su 
control.” 

Igualmente, Pierre Jumayyel observo que en cada oportu- 
nidad en que se ha producido un aumento de las hostili- 
dades en el sur, las autoridades libanesas se apresuraron a 
ejercer presión internacional sobre Israel, pero nunca han 
ejercido presión para evitar los ataques en contra de 
Israel. 

65. Mientras no se comprenda el caracter real del pro- 
blema fundamental que aqueja a Israel, nada podrtf 
lograrse. La OLP debe ser expulsada del Líbano y debe 
ponerse fin a la ocupación Siria de ese país. Hasta que se 
satisfagan estos requerimientos básicos, el Consejo de 
Seguridad logrará poco. Esta es una triste conclusibn, 
pero es una conclusión realista que el Consejo está obli- 
gado a afrontar directamente. 

66. El PRESIDENTE (interprefucidn del inglh): Dado 
que ningún otro miembro del Consejo ha solicitado la 
palabra, hablaré ahora como representante de los 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 

67. Celebro la oportunidad que me ha dado esta 
reunión del Consejo para referirme a un problema que 
durante largo tiempo ha sido materia de grave preocupa- 
ción para mi Gobierno. 

68. En semanas y meses recientes, el triste espectaculo 
del asesinato de gente inocente por medio de.la violencia 
indiscriminada, principalmente en el Líbano pero tam- 
bién en Israel, ha constituido una afrente para la concien- 
cia de la humanidad. Nos reunimos hoy a pedido del 
Gobierno del Líbano, en respuesta al reciente resurgi- 
miento de la violencia en el Líbano Meridional, S610 en 
los últimos dias, miles de civiles libaneses y palestinos se 
han visto obligados a abandonar sus hogares y muchos de 
ellos han sido muertos o mutilados a menudo por bom- 
bardeos indiscriminados, Esta situación es intolerable. El 
pueblo del Líbano Meridional, libaneses y.palestinos por 
igual, así como el pueblo de Israel, tienen derecho a verse 
aliviados de la violencia casi diaria y del temor de ataques 
con los que se han visto obligados a vivir durante dema- 
siado tiempo. Esperan que les sedalemos el camino para 
una solución que permita al pueblo en el Líbano retornar 
a sus hogares y posibilite, tanto a ellos como a los ciuda- 
danos israelíes, desarrollar sus vidas en libertad, sin temor 
a ser atacados. No debemos decepcionarlos. 

69. La política del Gobiernode los Estados Unidosen el 
Líbano es bien conocida. Apoyamos la soberanía, inde- 
pendencia, unidad e integridad territorial de ese ,país. 
Tenemos especiales lazos de simpatía con el pueblo del 

Libano y hemosapoyado al Gobierno del Presidente 
Sarkis en sus esfuerzos por restablecer su autoridad en el 
país, incluyendip, el ,Líbano Meridional. Continuaremos 
haciéndolo. II: 

i 
70. Permítaseme ser absolutamente claro respecto a la 
posicibn de losEstados Unidos en lo que respecta a los 
acontecimientos en el Líbano Meridional. Al así hacerlo, 
hablo con la plena autoridad del Gobierno de los Estados 
Unidos. En primer lugar, condenamos a aquellos que 
alardean por el asesinato de una madre israelí y su hijo, el 
ataque contra un$mnibus ocupado por civiles israelíes o 
la explosión de cohetes y bombas en ciudades y aldeas 
israelíes, Ningtin,,objetivo político puede justificar tales 
actos barbaros. I$. segundo lugar, y con el mismo vigor, 
condenamos la política y bombardeo de artillerla y ata- 
ques preventivos contra ciudades, aldeas y campos de 
refugiados en el Líbano, que Israel y grupos armados 
libaneses a los que aquel país apoya, han llevado a cabo en 
meses recientes. Deseamos que no haya duda o ambigüe- 
dad alguna a este respecto. No podemos estar de acuerdo 
con la política militar israelí en el Líbano, tal como se 
pusiera de manifiesto en los últimos meses, Dicha política 
es equivocada e inaceptable para mi Gobierno y consti- 
tuye una penosa discrepancia con los valores que Israel ha 
sostenido tradicionalmente. 

71. Me he de referir ahora a lo que el Gobierno de los 
Estados Unidos considera debe llevarse a cabo para que- 
brar el círculo de terror y contraterror en que padecen 
haberse sumido ambas partes. 

72. En primer lugar, ambas partes deben cooperar ple- 
namente con la FPNULa fin de permitirle llevara cabo SU 

mandato. Es lamentable que los hombres de la Fuerza se 
hayan visto sometidos a ataques y hostigamiento tanto 
por elementos palestinos como por grupos apoyados por 
Israel, debido a que tratan de llevara cabo una misión que 
las fuera confiada por este Consejo. Solo podrá ponerse 
fin definitivo a la violencia en la región mediante la total 
observancia de la resolución 425 (1978). Por lo tanto, 
debe permitirse a la FPNUL que cumpla con su mandato 
desempeñándose sin obstáculos en todo el Líbano Meri- 
dional el objetivo sigue siendo la restauración de la auto- 
ridad y control del Gobierno del Líbano en todo el país. 

73. En segundo lugar, Israel debiera poner fin a su 
política de ataques preventivos en suelo libanés. Debe 
cesar sus ataques de artillería en apoyo de los grupos de 
milicianos libaneses y usar efectivamente su influencia 
sobre estos grupos para que pueda ponerse fina la violen- 
cia indiscriminada, especialmente en contra de los hom- 
bres de la FPNUL. 

74. En tercer lugar, los dirigentes palestinos deben ayu- 
dar a restafíar las heridas del Líbano. Debieran interrum- 
pir sus ataques contra los grupos de milicianos libaneses 
en el Líbano Meridional y contra Israel. Deben renunciar 
al uso del territorio libanés para sus fines, Deben llevar a 
cabo su compromiso del 5 de junio de retirar sus fuerzas 
de las aldeas y villas del Líbano Meridional y retirar todos 
sus grupos armados de la zona de operaciones de la 
FPNUL. Este paso debiera adoptarse sin precondiciones 
ni demoras. No hayjustificación concebible por la presen- 



cia continua de grupos armados palestinos en el Líbano 
Meridional si los dirigentes palestinos están preparados a 
cooperar con el Consejo y la FPNUL para cumplir la 
resolución 425 (1978). 

75, En cuarto lugar, todas las partes en la lucha deben 
llevar a cabo y cumplir estrictamente una cesación inme- 
diata, completa y permanente de todos los actos de terro- 
rismo, bombardeo y otros actos de violencia. 

76. Hace menos de una semana los miembros del Con- 
sejo se reunieron para considerar otro aspectode la situa- 
ción en el Oriente Medio: el problema crítico de IOS 

derechos del pueblo palestino. Si bien en mi país hay una 
tendencia cada vez mayor a comprender mejor la impor- 
tancia de garantizar que los derechos legítimos de los 
palestinos se incluyen en toda solución global-y creo 
que sí la hay-, entonces ya es hora que la direccibti 
palestino reconozca que sus objetivos no pueden lograrse 
por la violencia y el terrorismo. En realidad, ya es hora de 
que en ambos lados de la frontera entre el Libano e Israel 
prevalezca el sentido de la realidad. 

77. Finalmente, deseo rendir homenaje al General Ers- 
kine y a los valerosos hombres de la FPNUL. Su tarea ha 
sido ingrata, dificil y peligrosa. Por estar sujetos a ataques 
en el cumplimiento de sus tareas han sufrido grandes 
bajas. Trágicamente, tres miembros del contingente de 
una nación pequeña como Fiji muertos en un choque 
reciente con terroristas. En un terreno dificil y en un país 
en que la población tiene fficil acceso a las armas, los 
hombres de la FPNUL se vieron obligados a pasar por 
una gran prueba de entereza. Se han enfrentado a los retos 
con gran determinación y valor. Tenemos una deuda de 
gratitud con ellos que difícilmente podremos pagar. Pue- 
den sentirse orgullosos de su continua contribuci6n a la 
causa de la paz. 

78. Reanudo ahora mis funciones como PRESI- 
DENTE. El próximo orador es el representante de la 
Organización de Liberación de Palestina, a quieninvito a 
tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su 
declaración. 

79. Sr. ABDEL RAHMAN (Organizacibn de Libera- 
ción de Palestina) (inrerpretacidn del inglés): No había 
hecho uso de la palabra aquí hoy, si no hubiese sido por 
las enormes mentiras y tergiversaciones a que el represen- 
tante del Gobierno de Israel, el Gobierno de Menachem 
Begin, ha sometido a este augusto brgano. 

80. Creo que consta en actas la posición de la Organiza- 
ción de Liberacibn de Palestina con respecto al Líbano. 
Apoyamos firmemente la integridad territorial, la inde- 
pendencia nacional y la unidad del Líbano, y creo que 
nuestros hermanos libaneses saben eso. Nuestra posición 
respecto de la FPNUL es también clara. En los informes 
del Seretario General y en los comunicados del mando de 
operaciones de la FPNUL ha quedado establecido que la 
OLP hace todo lo posible por cooperar con las fuerzas de 
la FPNUL. Contraímos un compromiso a raíz de la apro- 
bación de la resoluci6n 425 (1978) y todavía respetamos 
ese compromiso. 

8 1. Quisiera aclarar aquí hoy unas cuantas cuestiones, 
En primer lugar, en lo que respecta a solicitar a la Organi- 
zación de Liberación de Palestina que cumpla con su 
compromiso contraído en la declaración formulada el 5 
de junio, deseo indicar que la OLP ha cumplido esa 
declaración. Sin embargo, pocas horas después de la reti- 
rada de los militares palestinos de las ciudades y aldeas del 
sur, se realizaron bárbaros bombardeos y ataques de 
artillería sobre los campos de refugiados y las aldeas 
civiles libanesas en la zona. 

82. Nadie que esté en su sano juicio y desee ser objetivo 
puede pedir a los palestinos o a los libaneses que no se 
resistan a los actos de genocidio que se han cometido y se 
siguen cometiendo en su contra. Para dar un ejemplo, el 
27 de agosto, Ramsey Clark, ex Procurador General de 
los Estados Unidos, David Dellinger, editor de Seven 
Duys, Max Holland, investigador del Centro de Estudios 
Internacionales, Fred Jameson, profesor en Yale y autor, 
y Don Luce, Coordinador del Centro para Asia, que 
acababan de regresar del Oriente Medio, emitieron un 
comunicado de prensa en el que se aseveraron: 

“El grupo fue testigo de una destrucción militar 
cotidiana de las aldeas libanesas y los campos de refu- 
giados palestinos en el Líbano, especialmente en la 
parte meridional del país. En el sur, el grupo observó 
ataques de artilleria y pasó por un lugar en la zona 
costera al norte de Tiro dos horas antes de que un 
comando israelí hiciera una incursión desde el mar y 
matara a ocho personas. Comprobaron que había una 
destrucción indiscriminada en todo el Líbano Meri- 
dional, incluidas aldeas y ciudades bastante deteriora- 
das y casi totalmente destruidas. 

“Según los miembros del grupo, la población civil 
del Líbano Meridional ha sido la víctima principal de 
las incursiones aéreas y bombardeos diarios. Cubiertas 
y metralla de bombas en racimo de fabricación esta- 
dounidense fueron mostradas a los visitantes, con la 
amarga denuncia de que las bombas fueron arrojadas 
sobre aldeas indefensas por aviones de fabricación nor- 
teamericana piloteados por israelíes. 

“TambiCn estuvieron de acuerdo en que la creciente 
actividad militar no ha sido en respuesta a ataques 
palestinos contra Israel. Esto lo confirmó el 1.5 de 
agosto de 1979 el Jefe del Estado Mayor de Israel, 
Teniente General Raphael Eitan.” 

En consecuencia, los ataques y bombardeos israelíes con- 
tra el Líbano Meridional no son en respuesta a la violen- 
cia palestina. Se trata de una guerra de genocidio que los 
criminales de Menachem Begin y su camarilla llevan a 
cabo para destruir la existencia política y física del pueblo 
palestino. 

83. Escuchamos al representante israelí hablar de que 
“no tienen otra alternativa”. Creo que hay una alterna- 
tiva: la de que Israel se retire de los territorios ocupados y 
permita al pueblo palestino ejercer su derecho a la libre 
determinación y la independencia nacional. Hay una 
alternativa; todo el mundo sabe que nosotros no deci- 
dimos ir al Líbano, que se nos obligó a ir allá, y que, como 
palestinos, no establecimos bases para la resistencia en 
contra de Israel ni tampoco establecimos campos de refu- 
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giados alrededor de las mismas; que es evidente que el 
pueblo palestino como pueblo que lucha por su derecho a 
regresar a SUS hogares y bienes en Palestina debe resistir y 
mantener SU lucha por todos los medios políticos y diplo- 
máticos, y también, de conformidad con la Carta y las 
resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas, por 
medio de la lucha armada. 

84. Nos encontramos en el Líbano porque no estamos 
en Palestina. Si estuviéramos en Palestina no estaríamos 
en el Líbano. Eso es muy lógico. Y estamos en el Líbano 
porque el representante de Menachem Begin, así como el 
80% de la población de Israel, son colonos en nuestro 
país. Yo no puedo vivir en mi casa porque allí se encuen- 
tra un israelí que vino de Inglaterra o de Brooklyn. 

85. Lo único que pedimos es que se nos permita ejercer 
nuestro mínimo derecho humano y político, es decir, el 
derecho a vivir en nuestros hogares ya la libre determina- 
ción e independencia nacional como cualquier otro pue- 
blo de este mundo. 

86. Esta mañana recibí este maletín, Pernetecía a 
Ahmad Hayel, un niíío de 9 años de edad que vivía en el 
campo de refugiados de Al Rashidia. Su escuela fue bom- 
bardeada y él fue muerto, y aquí está el pedazo de metralla 
que destruyó sus libros, así como su vida, Esto es lo que 
los israelíes y personas como el representante de Mena- 
chem Begin llaman legítima defensa: matar a centenares 
de nifios palestinos y libaneses en sus escuelas y campa- 
mentos de refugiados y continuar la o’cupación de nuestra 
tierra por la fuerza de las armas, cometiendo diariamente 
atrocidades contra nuestro pueblo en sus aldeas, ciuda- 
des, tiendas, escuelas y limitando la libertad de esas perso- 
nas. Han ido aún más allá; confiscan nuestras tierras y 
establecer asentamientos en un intento por crear un gueto 
palestino similar a los bantustanes que Sudáfrica creó 
para nuestros hermanos negros en Sudáfrica. 

87. Queremos declarar aquí en el Consejo que resulta 
claro que nosotros no estamos luchando solo por luchar. 
Somos un pueblo tan’normal como cualquier otro. Que- 
remos que nuestros hijos se entretengancon juguetes yno 
con armas. Queremos que nuestros hijos aprendan a culti- 
var la tierra en vez de recibir instrucción militar. Pero, 
después de todo el dafio que se nos ha infligido, iqué 
alternativa nos quedaba? Y pregunto a cada uno de los 
representantes aquí: jacaso debemos desaparecer como 
nación? Puedo asegurarles que eso no ocurrirá, que conti- 
nuaremos existiendo. 

88. Todavía creemos en la paz. Hemos luchado por la 
paz y queremos la paz, pero una paz que nos asegure 
nuestros derechos humanos fundamentales, nuestra vida 
política, nuestro derecho ala libre determinación, nuestro 
derecho a vivir con dignidad como pueblo, nuestro dere- 
cho a existir como nación. Esto ~610 puede lograrse si 
Israel se retira de todos los territorios ocupados en 1967 y 
reconoce el derecho de los palestinos que fueron expulsa- 
dos de sus hogares y propiedades de Palestina a regresar o 
a ser indemnizados por sus propiedades, así como SU 

derecho a la libre determinación y la independencia 
nacional, de conformidad con la Carta de las Naciones 

Unidas, la Declaración Universal de Derechos Humanos 
y las resoluci&esdel Consejo de Seguridad y la Asamblea 
General. 

89. Estas condiciones han sido aprobadas por las 
Naciones Unidas. Si ellas se cumplen, puedo asegurarle al 
Consejo que la paz reinará inmediatamente. Porlo tanto, 
la opción no es la de arrojar a los palestinos al Medite- 
rráneo o continuar la guerra de genocidio contra ellos. La 
opción es, para aquellos que estén interesados en la paz, 
poner en ejecución las condiciones para la paz. 

90. El PRESIDENTE (interpretación del inglh): El 
representante del Líbano ha solicitado ejercer su derecho 
a contestar, por lo que le concedo la palabra. 

91. Sr. TUENI (Líbano) (inferpretación del inglés): El 
representante de Israel, una vez más, se ha dado a su 
retórica habitual de tratar de desviar el debate hacia otras 
cuestiones diversas que a menudo ha planteado aquí. 
Creo que deberla renovar su arsenal de citas, pues, en 
verdad, esto se vuelve ya algo muy repetido. Pero no me 
referiré a eso. 

92. Yo estaba mucho más interesado en el cuadro que 
muestra el drama de mi país. Soy muy sincero, Dije que 
pertenezco a un país que se ha convertido en un país 
mártir, un país asolado por la guerra de otros, pero un 
país que hace un año pidió al Consejo: dejen vivir a mi 
pueblo. Lo repito: dijen vivir a mi pueblo. 

93. No entraré a discutir las diversas acusaciones. He 
venido al Consejo en el día de hoy y anteriormente en 
repetidas oportunidades a pedir que se ponga en ejecu- 
ción la paz y el Acuerdo de Armisticio, y nos encontramos 
cn debates sobre derecho internacional que nunca había- 
mos buscado. Permítaseme, sin embargo, que lea al Con- 
sejo, por primera vez, una carta del Sr. Moshe Dayan, 
Ministro de Relaciones Exteriores de Israel, dirigida al 
Consejo el 3 de agosto de 1978: 

“Pongo en su conocimiento que el Gobierno de 
Israel está considerando la rehabilitación del Acuerdo 
de Armisticio General entre el Líbano e Israel de 1949 a 
fin de permitir que Israel considere el asunto de manera 
positiva. Solicitamos del Gobierno del Líbano la reafir- 
mación de que cumplirá todas las disposiciones del 
Acuerdo, incluyendo el artículo III. . . ” 

Esta es una nota oficial dirigida al Secretario Generala la 
cual respondimos diciendo que estábamos dispuestos a 
cumplir los términos del Acuerdo de Armisticio. No sola- 
mente nosotros respondimos en forma afirmativa, sino 
que hubo un intercambio, y el Consejo reafirmó el 
Acuerdo de Armisticio una y otra vez. LQué pedimos 
ahora? No he venido aquí a pedir la guerra. He venido 
aquí a proponer que el Líbano se convierta en una zona de 
paz, que cesen todas las hostilidades en el Líbano Meri- 
dional, que se ponga fin a la conjura internacional que ha 
hecho del Líbano un país mártir. 

94. La paz en el Líbano no puede esperara que se llegue 
a un arreglo global del problema del Oriente Medio. Es 
inmoral que mi país deba seguir sufriendo mientras no se 
logre una paz general. Es inmoral que el representante de 

9 



Israel venga aquí a arrogarse el derecho de tutela sobre la 
soberanía de mi país. Queremos un Líban,o reunificado y 
en paz, y somos capaces de mantener esa paz. Nos hemos 
comprometido a mantener la paz y a cesar las hostilida- 
des, y estamos dispuestos a cumplir nuestra palabra. 
iEstá dispuesto el representante de Israel a comprometer 
a su Gobierno en el cumplimiento de las resoluciones de 
las Naciones Unidas? 

95. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Con- 
cedo la palabra al representante de Israel, quien desea 
ejercer su derecho a contestar. 

96. Sr, BLUM (Israel) (interpretación del inglés): S610 
quisiera a recordar al representante del Líbano y al Con- 
sejon la invitación que el Primer Ministro Begin dirigió el 
7 de mayo de 1979, desde la tribuna del Knesset, al 
Presidente Sarkis para reunirse a fin de negociar la paz 
entre Israel y el Líbano. El Primer Ministro Begin declaró 
en dicha ocasión que Israel no tenía ambiciones territoria- 
les de ninguna clase con respecto al Líbano. Apoyamos la 
unidad, la integridad territorial y la soberanía del Líbano 
dentro de sus fronteras internacionalmente reconocidas. 
Todavía estamos esperando la respuesta del Líbano a esa 
invitación. Hasta ahora no se ha producido dicha 
respuesta. 

97. El Presidente (interpretación del inglés): Doy lapala- 
bra al representante del Líbano. 

98. Sr. TUENI (Líbano) (interpretación del inglés): 
Todavía estamos en condiciones en nuestro propio país 
de tomar por lo menos una decisión, la de cómo gobernar 
nuestro país, y creemos que lo estamos haciendo bastante 
bien habida cuenta de los cinco años de guerra. No hay 

ninguna otra nación en el mundo que haya pasado por lo 
que hemos pasado nosotros yque haya sobrevivido como 
nosotros lo hemos hecho. 

99. En cuanto a la invitación de paz, hemos contestado 
diciendo que el Acuerdo de Armisticio es suficiente. Ese 
Acuerdo constituye, si se lo lee debidamente-y he 
escrito numerosas notas sobre esto al Consejo de 
Seguridad- , una garantía para la seguridad y para que la 
paz vuelva al Líbano. 

100. Queremos que se ponga fin a todas las hostilidades 
en el Líbano. Queremos que la OLP cese sus hostilidades 
en el Líbano. Lo queremos porque es nuestro deseo, no 
porque Israel nos invite a actuar así. Y si los israelíes son 
sinceros en sus pretensiones de paz, debemos aplicar 
inmediatamente el Acuerdo de Armisticio bajo los auspi- 
cios de este Consejo. 

101. El PRESIDENTE (interpretación delingkks): Deseo 
informara los miembros del Consejo que he recibido una 
carta dellrepresentante de los Países Bajos por la que 
solicita se le invite a participar en el debate del tema que 
figura en el orden del día. De conformidad con la práctica 
habitual y con el consentimiento del Consejo, me pro- 
pongo invitar al representante de los Países Bajos a parti- 
cipar en el debate, sin derecho de voto, de acuerdo con las 
disposiciones pertinentes de la Carta y el artículo 37 del 
reglamento provisional, 

Por invitación del Presidente, el Sr. Feith (Puises Bajos) 
ocupa el asiento que le ha sido reservado en la sala del 
Consejo. 

Se levanta la sesidn a las 13.15 horas. 
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